10 класс
Рабочий лист к теме «Язык как система. Единицы и уровни языка, 
их связи и отношения»

Традиционный взгляд на языковую систему

Язык — это не просто набор слов и правил, а целая система: все её части связаны между собой и работают вместе, чтобы мы могли общаться. Я подобрала аналогию, которая часто помогает: представь многоэтажный дом. Каждый этаж — это уровень языка, а кирпичи на нижнем этаже — строительный материал для верхнего.
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Уровни языка и их единицы

	          ◊ Фонетический уровень. Единица — фонема (звук речи). Сам по себе звук смысла не несёт, но помогает различать слова и морфемы. Например, звуки [б] и [п] различают слова «бак» и «пак». 

	◊ Морфемный уровень. Единица — морфема. Это минимальная значимая часть слова: корень, приставка, суффикс, окончание. Например, в слове «подснежник» корень -снеж- несёт основной смысл, а приставка под- и суффикс -ник добавляют дополнительные оттенки. 

	◊ Лексический уровень. Единица — слово (или лексема). Это уже самостоятельная единица: она называет предметы, признаки, действия и имеет лексическое и грамматическое значение. Сюда же относят фразеологизмы — устойчивые сочетания, которые работают как одно слово (например, «бить баклуши»). 

	◊ Синтаксический уровень. Единицы — словосочетание и предложение. Здесь из слов строятся более крупные конструкции. Словосочетание — это «заготовка», а предложение уже выражает законченную мысль и обладает смысловой и интонационной завершённостью.



Как уровни связаны между собой?
Главная связь — иерархическая. Единицы нижнего уровня служат «строительным материалом» для верхнего. Проще говоря:
· фонемы складываются в морфемы;
· морфемы — в слова;
· слова — в словосочетания;
· словосочетания и слова — в предложения. zaochnik-com.com +1
Но важно: не любое сочетание автоматически работает. Есть правила — грамматические и смысловые. Нельзя просто склеить любые морфемы или слова: язык подчиняется законам. 
          Какие ещё бывают связи?
Помимо иерархии, между единицами есть и другие типы отношений:
	· Синтагматические — это связи «по горизонтали», когда единицы соединяются в цепочку в речи. Например, мы выбираем, какие слова поставить рядом: «читать книгу» (а не «читать под столом» — хотя грамматически возможно, смысл нарушается). 

	Парадигматические — это связи «по вертикали», когда мы выбираем одну единицу из ряда похожих. Например, для выражения прошедшего времени глагола мы выбираем одну из форм: «читал», «читала», «читали». Или подбираем синоним: вместо «большой» можно взять «огромный», «гигантский» — это разные члены одной парадигмы. 


Пример. 
Возьмём слово «переписывание». Разложим его:
· фонемы: [п], [е], [р] и так далее;
· морфемы: пере- (приставка), -пис- (корень), -ыва- (суффикс), -ни- (суффикс), -е (окончание);
· лексема: само слово «переписывание» (называет процесс);
· синтаксис: в предложении оно может стать частью словосочетания («заниматься переписыванием») или войти в состав предложения. 
Видишь, как всё переплетается?
Язык как система — это как сложный механизм: если «сломается» один уровень (например, мы не поймём какое-то слово — лексический уровень), это повлияет на всё остальное (на понимание предложения — синтаксический уровень).

Регулятивная теория языка А.Н. Рудякова
Единицы и уровни языка

Суть регулятивной концепции в том, что главная задача языка — регулировать, то есть воздействовать на человека: побуждать к действию, менять взгляд на мир, формировать ценности. А. Н. Рудяков смотрит на язык не просто как на набор правил и слов, а как на инструмент социального взаимодействия. И вот тут интересно: он предлагает по-новому взглянуть на привычную схему уровней. 
Обычно мы учим так: есть уровни (фонетический, морфемный, лексический, синтаксический), и единицы одного уровня служат «кирпичиками» для другого. Рудяков не отвергает эту идею, но добавляет к ней функциональный срез. Он группирует единицы не только по «высоте» (парадигматические отношения), но и по тому, какую роль они играют в регуляции. Получается такая картина:


· Строительная подсистема. Сюда входят фонемы и морфемы. Их задача — создать «материал», форму. Сами по себе они не несут регулятивного смысла, но без них невозможно построить слово или высказывание. 
· Номинативная подсистема. Это слова и словосочетания. Они называют предметы, признаки, действия — то есть закрепляют в языке фрагменты нашего опыта. Но в регуляции они работают не сами по себе, а как строительный блок для более сложных структур. 
· Коммуникативная подсистема. Предложения. Они уже выражают законченную мысль и служат для обмена информацией. 
· Регулятивная подсистема. И наконец, текст. Именно текст Рудяков считает основной единицей регуляции. Текст — это целостный инструмент, который автор создаёт, чтобы целенаправленно повлиять на адресата: сформировать мнение, побудить к поступку, затронуть ценностные установки. 
Как это работает на практике? Допустим, вам нужно убедить друга пойти в кино. Вы не просто называете фильм (номинатив), не строите пару предложений (коммуникатив), а складываете целый текст: рассказываете сюжет, подчёркиваете крутые моменты, возможно, сравниваете с другими фильмами, которые ему нравятся. Весь этот комплекс и работает на цель — регуляцию поведения. 
Важный нюанс: внутри текста единицы разных уровней не просто складываются механически. Рудяков обращает внимание на то, как они соотносятся. Например, в художественном тексте может появиться «стержневой элемент» — слово или образ, который повторяется и в котором в итоге происходит смысловой сдвиг (семантическое приращение). Именно через такое соотнесение разных языковых средств и реализуется регулятивное воздействие: автор выстраивает цепочку, которая ведёт читателя к нужной идее. 
Ключевая мысль для запоминания: для Рудякова устройство языка (его уровни и единицы) вторично по отношению к функции. Не «что у нас есть в языке», а «зачем мы это используем» определяет, как всё устроено. То есть функция (регуляция) обусловливает строение. 
Пример. 
Прочитаем текст Д. Лихачева из книга «Письма о добром и прекрасном. Письмо девятое».
КОГДА СЛЕДУЕТ ОБИЖАТЬСЯ?
 Обижаться следует только тогда, когда хотят вас обидеть. Если не хотят, а повод для обиды - случайность, то зачем же обижаться? 
Не сердясь, выяснить недоразумение - и все. 
Ну, а если хотят обидеть? Прежде чем отвечать на обиду обидой, стоит подумать: следует ли опускаться до обиды? Ведь обида обычно лежит где-то низко и до нее следует наклониться, чтобы ее поднять.
Если решили все же обидеться, то прежде произведите некое математическое действие - вычитание, деление и пр. Допустим, вас оскорбили за то, в чем вы только отчасти виноваты. Вычитайте из вашего чувства обиды все, что к вам не относится. Допустим, что вас обидели из побуждений благородных, - произведите деление вашего чувства на побуждения благородные, вызвавшие оскорбительное замечание, и т.д. Произведя в уме некую нужную математическую операцию, вы сможете ответить на обиду с большим достоинством, которое будет тем благороднее, чем меньше значения вы придаете обиде. До известных пределов, конечно.
 В общем-то, излишняя обидчивость - признак недостатка ума или какой-то закомплексованности. Будьте умны. 
Есть хорошее английское правило: обижаться только тогда, когда вас хотят обидеть, намеренно обижают. На простую невнимательность, забывчивость (иногда свойственную данному человеку по возрасту, по каким-либо психологическим недостаткам) обижаться не надо. Напротив, проявите к такому "забывчивому" человеку особую внимательность - это будет красиво и благородно. 
Это если "обижают" вас, а как быть, когда вы сами можете обидеть другого? В отношении обидчивых людей надо быть особенно внимательными. Обидчивость ведь очень мучительная черта характера.
Проанализируем  этот текст  с позиций регулятивной теории А. Н. Рудякова. В ней язык — прежде всего инструмент регуляции поведения и картины мира: текст не просто сообщает, а «настраивает» адресата, подталкивает к определённому образу мыслей и действий.
Фонетический и фонологический уровни
На этом уровне регулятивная сила проявляется через интонацию и ритм, которые задают тон высказывания — спокойный, наставнический, рассудительный.
· Плавные конструкции и паузы. Длинные предложения с перечислениями («вычитание, деление и пр.») и вводными словами («допустим», «в общем-то») создают эффект неторопливого размышления вслух. Это само по себе регулирует состояние читателя: замедляет его, настраивает на обдумывание, а не на импульсивную реакцию.
· Ритмическая организация. Фразы построены так, что их удобно читать вслух с ровной, почти «педагогической» интонацией. Это усиливает эффект наставления.

Морфемный и словообразовательный уровни
Здесь регулятивность проявляется в выборе морфем, которые задают нужную оценку и направление мысли.
· Оценочные суффиксы и приставки. Слова с оценочным оттенком («забывчивый», «закомплексованность») не просто называют свойства, а сразу дают им оценку: забывчивость — это не злой умысел, а особенность, к которой стоит отнестись бережно.
· Образование абстрактных существительных. «Обидчивость», «закомплексованность» — абстрактные понятия, которые позволяют говорить о черте характера как о чём-то внешнем, что можно анализировать и корректировать. Это переводит разговор из плоскости эмоций в плоскость рефлексии: читатель учится смотреть на свою реакцию как на объект анализа.

Лексический уровень
Лексика здесь — главный рычаг регуляции: она задаёт шкалу ценностей и правильные ориентиры.
· Ключевой лексический контраст: «намеренно обижают» и «простая невнимательность, забывчивость». Автор чётко разделяет два типа ситуаций и сразу подсказывает, к какой категории стоит относить большинство обид. Это прямое руководство к действию: не обижайся на невнимательность.
· Высокая и нейтральная лексика для придания авторитета. «Произведите некое математическое действие», «с большим достоинством» — такие обороты придают совету интеллектуальную весомость. Обида подаётся как задача, которую можно решить логически, а не как неизбежная эмоция.
· Апелляция к культурному правилу. «Есть хорошее английское правило» — это приём, который усиливает убедительность: правило становится не личной прихотью автора, а признанной культурной нормой.

Морфологический уровень
Морфология здесь работает на побуждение и на создание обобщённой, «универсальной» картины.
· Повелительные формы и побудительные конструкции. «Не сердясь, выяснить недоразумение», «проявите особую внимательность» — прямые призывы к действию. Они выполняют регулятивную функцию буквально: направляют поведение читателя.
· Местоимения, создающие диалог. Автор чередует «вы» (читатель) и «вас» (объект воздействия), а также использует обобщённые формулировки («излишняя обидчивость — признак…»). Это одновременно персонализирует обращение и придаёт ему универсальный характер: совет звучит как личное обращение, но при этом касается всех.
· Степени сравнения и оценочные прилагательные. «Благороднее», «красиво и благородно» — эти слова задают ценностную шкалу: правильное поведение не просто «нормально», а именно благородно и красиво. Так формируется мотивация поступать именно так.

Синтаксический уровень
Синтаксис организует ход мысли и управляет вниманием читателя.
· Условные конструкции. «Если не хотят… то зачем же обижаться?», «Если решили всё же обидеться…» — такие фразы учат читателя ставить условия и проверять свои реакции: прежде чем обидеться, проверь, была ли цель обидеть.
· Перечисления и ряды однородных членов. «Вычитание, деление и пр.» — приём, который превращает эмоциональную реакцию в интеллектуальную задачу. Читатель учится раскладывать обиду на компоненты и работать с ними.
· Вводные слова и конструкции. «Допустим», «в общем-то», «до известных пределов» — они смягчают категоричность советов, показывают, что речь идёт не о жёстких правилах, а о разумных ориентирах. Это снижает сопротивление читателя и делает регуляцию более мягкой и эффективной.
· Контрастные и противопоставительные конструкции. Противопоставление «обижаться — не обижаться», «низко — достойно», «красиво и благородно» задаёт чёткие полюса, между которыми читатель может осознанно выбирать.

Текстовый  уровень (главное для теории Рудякова)
Именно на этом уровне раскрывается суть регулятивной функции: текст как целое формирует картину мира и задаёт модель поведения.
· Модель пошагового действия. Автор предлагает конкретный алгоритм: 1) проверить, была ли обида намеренной; 
· 2) если нет — выяснить недоразумение; 
· 3) если да — подумать, стоит ли опускаться до обиды; 
· 4) если всё-таки обиделись — «произвести математическую операцию» (вычесть лишнее, поделить на мотивы). Это превращает абстрактное «не обижайся» в понятную инструкцию.
· Метафора как инструмент регуляции. «Обида обычно лежит где-то низко и до неё следует наклониться, чтобы её поднять» — эта метафора сразу даёт эмоциональную и этическую оценку обиде: она «низкая», к ней не стоит тянуться. Образ работает сильнее прямого запрета.
· Формирование ценностной шкалы. Текст последовательно выстраивает иерархию: благородство и достоинство выше обиды, внимательность к слабостям другого — это красиво. Читатель не просто получает совет, а усваивает новую систему ценностей.
· Регуляция не только адресата, но и самого себя. В тексте есть и обратная сторона: «как быть, когда вы сами можете обидеть другого». Так автор расширяет регуляцию: речь идёт не только о защите себя, но и об ответственности за собственные слова. Это делает модель поведения более зрелой и социально ориентированной.
Таким образом, в этом тексте язык работает именно как регулятор: он не просто описывает, что такое обида, а формирует у читателя способ её осмысления и реагирования. По Рудякову, здесь функция (воздействие, регулирование поведения и картины мира) определяет выбор средств: от лексики и синтаксиса до общей композиции текста.


Строительная подсистема


Номинативная подсистема


Коммуникативная подсистема


Регулятивная подсистема
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